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» 1. To make the pupil fluent and accurate in the spoken word.

2. To make the pupil fluent and accurate in the written word.
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3. To prepare the pupil in such a manner that he can achieve
true bilingualism.?
2. Dodson (%, #75 LWiIgEHEOWRLERET 5 -0 AfEER Y
mbfv%.:®%$éfﬂﬁ RESLOREROEE - {7F ﬁrmﬁtiéﬂ
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3, @AEEBEOXETOETEL, OFTOXOERELRBESE L » THEEX
#, OFBRORFROLDIIRRZEOBRENETZELFRL, QHEE
NEEZFERTE2O0PBEL VI I EERLTWS. SEZEOEBECREE
BFETE eI S LEEEL, BEOENASZEEOGRE LT L
PERBEE TEE IR L E A S,

3. Dodson - 0EBERICESE, £ET24BEFED normal con
versation % BfEIZ L T8 Dm steps 12 L3 ?%%@ﬁgﬁﬁﬁ:? L,
Bilingual Method @ BAR A HELR L. w28 o0 steps LHER3
5. (T:#&, P: &% FL: AEZo0X, MT: BESE PW: 4
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step 1: IMITATION (ErrZHE L7z LCOBRMEE)

T: FL+#4MT P: FL (PW).
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REFFEOR PW 2R, RIRFICRe, 3HEoBYsicEkY
MT TEb¥3. FVvEERREHRELITS.
step 2: INTERPRETATION (FL # » EHEOER D ¥ 0#b)
T: A MT P: FL
RACIET TR L SRR TES.
P @iz FL %55, (@ T: MT+4 P, 0 T: MT P: (%5

0 FL, (o T: #&%¥H%s, @ T: — P: (kL O FL
step 3: SUBSTITUTION & EXTENSION

T: LA MT P: FL

T: MT #ASr P: FL

AN e RERAPHCTIRELYRITS 2 &
step 4: INDEPENDENT SPEAKING OF SENTENCE (#Z&fY36s%
RED

T: — P: FL
P ERMNCBE LERLEE ). % RV ir= A 22H0T, @
A T =7 Thic b BEREELS BB T LT 5.
step 5: REVERSE INTERPRETATION (optional)

T: FL P: MT
WL FL 3008 MT TRES PR TCERSIhE L0355 2 L 38R
IEB.
step 6: CONSOLIDATION OF QUESTION PATTERNS (Q & A
~ D HEMFBEFED

T: MT B P: FL

(step 1, 3 TEE D - T\ BRHLHHE)
step 7: QUESTIONS & ANSWERS

T: FL B> (+# P: FL JH&X
HAWELRB X5 ERETS. AEROEE ML 3.
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step 8;: NORMAL FOREIGN-LANGUAGE CONVERSATION
BURIETH LS00 B3, EARRI 2 72b 2 BEX .
> 8o steps (& 1 BlOBWERBENIIZ T XTEARLO TR, b
FARCBEEI TN LRBIETOL I EBBETHD. RO step
DB A bEEE XL L.

1st Lesson 2nd Lesson
step 8: old situations step 3: )
L part (1) of new situation
—: non-verbal activities step 4:
step 1: . . . .
part (1) of new situation step 8: old situations
step 2:
3rd Lesson 4th Lesson
step 7: step 8: old+new situations

} part (1) of new situation

step 8: ——-: non-verbal activities

L step 1:
——: non-verbal activities
step 2:; part (2) of new situation

step 8: old+new situations
step 3:
(non-verbal activities (& [Zidrz &1, TELL - &) ofE»EALTH
%0)

4. Dodson IRIET BIEEIEITHE ¢ 5 normal conversation %
EHT L0k, EEEERMEC MT © PW ofBRLRIALE 2,
non-verbal activities %Wt b AN C, HEHHOKDEE L X b, FHH
EOX D EMICH > Th step 8 BUTRETELLILELLTHS
SEDEAOEBLE LS. BT step OERIZOWTROBEIZE AT
5.

Depending on the importance and relevance of each sub-unit

the teacher can then draw up a suitable distribution plan to en-

sure variety of activities and to pinpoint those units which re-
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quire more contacts.?
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WETELPEIPKRIEL, AR, - OIFEERIRET2EMWN #HHEK
Yo THBET RS RBEL L BBETHS. 5752 80d-T &
OB EOHEPEORERBE~OBA M & EEH BRI OWTEHT S
TENTEDELHEXD.

X9 khE20d ric, Dodson 3317 7-REHEY, T3[R
BELCERYERLL. ERATHALT L L CBTE3EI2ZHIZ AT AR
FRIEEEYREIZ L CRBL, ZOBE» LERFIRCESDBEE XN
7o b, BEFISASEI0 F IR Ukt 1 EART38 2 BaE L L TiT - 2. K
EEEOBM, S EY 5 T Dodson 0T - 7 KETFE % HEICHEMN T
B,

2. FRBIZAF Y ADPFEAEI30 AT Y 2WTERNRTHR
7o WEREERS oo sA—Tn, 10 Rd T A THRE N &



64 Bilingual Method i
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3. BAQFHAEINTIERITEOL I IC 1 FATSE L WRE L L
TER L. Dodson T - cHKBLFEIBEL 1@, 1), 2(@), 2
(b), 305 sr—FiTHyis (FEL). JEiE Dodson :RIFEEEAL
72, RO 3 HoBIE Az, 1. #EED (1 2HPEEE L RE
FEORE » 1Q ERIZLT /7 A—7 SiFe L 2. BHIERE
DERF = » 7MAT, 2(@), 2@, 307/ v—-7TRERFCERD
FEITR> O CEEI YV EHRAELEILI S 2 E4, 7THE L1308
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FEATHER L FL Z0iZ sentence 1 (LUF S, 2859) : There’s a
cup on the table. sentence 2 (PIT S, *E&3) : Mike is playing
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£1 FL—-TEREEREME the guitar. 2
Group | p;. C%I%i,tion Mt | N I. Q. Eng. ONTHS. i
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d25) @O reh by, HHEE
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L, 1(@), 10)TRERRZKBE-. MT 5%, »oBERITE
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R EEOWEEN RRAERS CE R b LR TcEs. S, C
B0 X5 REABES 2 -0k, S & S, MoRTRoB&gko®
&, RERICHT 2B LY, JoSRER TR I CE 3.

S, OEROBHLEREN S, o thIKILTe&AE LTUEy. hik
Si PERONBFI B CTHRENRE 2 &, preparatory ‘there’ % H
WAL T LWCIEERHRAIC L » TR AR WD Th oo 2 2
BELTW3:ExLh5. FL XoMSEoEAR, BEHE0FAI
Yo, THESERTNEMETHE - LR LTS,

® FL o (p 67. M 56) S, & S, OBBECEZELRERDS
B, Sa—FRoEEHERCERR» 5. L L, RAWHET 5 &,
(1) PW %5237 70 — F I BER B bhd, @7A—-73 3 1EE0
B CR AR CERR LR L Te 52, ToROM LS bRk,
OBKOERRIZ 1@ ChTvwb, @) 20)0MuoERE -, 5
A5B.
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D 2)0EFEORTREXHLLITE DI, Bl oWTEZE /v —F
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EEBLND - HBABOBEARR Shz. FEREEIR LB O
Fr—7 20)Thb, BIECOERIA—-T3ThE 2 ross 0ELLRE
Hrnd. Bz -7 3 TREHO LREANEL B ohizwv. S
TR D b T

TR N —FILBEINDIZLELT, QED I —FIZEBNTH,
9 H OB BEOMONEL, BEETF LTS 74r—-73455%. Zh
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2. BAAS SR

B3 Acquisition and Retention of Sentence-meaning =5

Sentence 1: There’s a cup on the table, Development of Proficiency in Imitation,
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- 90 1) 0 o 90 190
g w0 80 3, 80 80
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M4 Sentence II:Mike is playing the guitar, X6
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1

Meaning checks per sentence 2\311/4
Meaning checks per senteace
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£ 2 S rr—7H, @ - 7% population (%) BefThed

Group }1@ 1 | 2@ | 20 3 2L 3IVID
ﬁ@m-u} 206 | 184 m5l1% «40 | BEEXRFL
. ) {1 -1 62.6 66.9 40.9 54.6 59.2 T3, (3) S:
Tl oo | 168 | 147 | 286 | 261 | 368 -

WO LVE o TeB0lk, EeLTHRESHORER (0] F¥HRE#ET
BB itk Liv LETEESOBMIE S0 70— 7 b ELT05 =
rid, BYLFTEXfEb R VERZ RERBEMOR Lok s otk
WX EERRLTWS.

® Dodson 0EBRER (p.67. M 1,2) WL CTHS L, HHhoTE
LRETE, le), 10)E, o rr— FomR LSRR Rk, |
ZERQTIMEL RV W) FRORBRIZR > T0 b, Bz oW T,
HoER T, PW kbhxirsr—7 (@), 20@), 3) £%35Th\2
A= T DEZERE LTS, RN, AERTE 20 3 0EER
PROFBRLEL - TR, Z0Z L EEARELES L oSEEoBRIR
FB30rHERTERL, 2 onTEALESE -2 EhS TEED
BHOE S P BEE CHBLELEL RS, T/ —7 3IKonTi,
1 SOEBREIC B 5 13 KOWREOERITHO €7+ BFOHH (55
3) BEEOFRP Y EELTINSG.

RIVRT LI, rr—730HBEE, o r/r— 7 cRERD B
ESHELTV20REL, PW KEELERLELTHE. too
b, PW 2h2EERSELTWIEERE LT Tk doolIigs,
ERRIZEPEL, 71— Fekom EEHAZ D LEXSIS.

® Dodson 30—~ BoOERE R, b, FL a#x, BHICHE
&, © FL RH»e, QXoBRZEBEHEIEL-0IE MT 245.%,
ONDOBRELEFHE S LD E ORI LLEG, @o
HLEEi20ic PW 25392 223, B#oRBVELAEbETHS



Bilingual Method F# 69
£ 3 TSN IAEREER (%) 357003 KEROEE

Group | Ss. No | Pic/PW Exp. Space PHd, BROBEIKY: T
! @ 1 ”23 #¥61 16 & MT 2552 L8 Al
2 mm M 8 EECAERERE % B,
3 18 M 89 MT R hx R RUETE L\
1 (b) 4 43 *47 10 ]
5 17 e wss | OEBEEETHY, MELH
» P CHERE: HDRVEND ZEREXB.
7 10 **e7 3 ol ki@ o XS kil
8| 9 ™8 8| WoMAAEIRIEIELLO
PO T e | AEEBTEERL Lkv s
1 g . 5 e, shid, S, S, ok
3 12 *465 . 24 11 HEENTCOBREBOEEM B
BB ] mmoBESEEOLH Lk -

0 Max. (>50%), * Max. (<80%)  chEMEHLI DR L E R
bhd. Lal, 2oL pikEcd, 20Bto 7 r—FRELCEE
EED OTCEWHERERLZZ LR, 200 HEOFEIMEEST B 4
OEES. ¥, MT $ PW 2523z, #83F fmEIh -k
IS EMICADETFELUERT 4o Tthv o L3 Ihi. X5
i, PW 25.27:3250 74 — 70 EH— H@Q0EVERE, 20 @it
B, 7Ar—73p1BHEOoRE—E, Biiorm ki PW oFBNZFIA
DIERZXERTEIDTHSE. LT FL XoEBOE—BERIERIC
BRAPEE LA ECoBEREROZR THE L3545, HILRIh
%5 PW r MT »@EHWBIZER & - Ciimd 5o &5, FL xEE
CESTIWHRHTHE LERD.

LaL, MT & PW oBEHLRFIHR, XERERA~ORELE
TELOTREL TR, B20 7407 30EEBHLMIZI 2R
T3, BRoBBzAESICL, FL XrogEMzL 35kwic MT
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YAV, FEEBOBLLREEF BRI OB 0 RIAEL C PW A
50Th5. MT ¢ PW o HRAENEFRNZIOTH - Tk b
T BT X 5 E T communication % ARSI Y5 1o b ic
Hahdo Ttk binw.

Uk, BAROBRELRBIZ LLERONN EFEELRALILY, T ok
B, AEBRERIZ Dodson % L EAC K s\ T—FK L1 & KT
TE¥5., Lihi- T, ERicHESHTEBIZ S/, Bilingual Method
BERPEOETZMHE CEEREDC - DILE T MT 2 EYEERL T
WBEBXLbNE. KRBT SMER, ZoENEoRE - BEY,
KEMEBFTOEBLT IR RELI 20 EI 0 THS.

v

NEEHEOREN R AD B LT, communicative competence
EVWIHBRACLRB IR, TCETWS. LrL, ZORETHH
bbb, CORRCHETLDOTED, WEOFERESRBEOWME,
DEFEORRE - FEOLEZOHE, FHFORERRCPERC LTGHL
LRTETCWELERS. ZhiE, »—<AOF ) Y VEOFEEIKED
NEFZEEY, TORKH LR LOTELROTEL, BERL, B
EEBEEHLTCH-3METH 3.

1 FPEHOEZFHEF OB coMELR T L, Thideh ik
9, RENLREE COr BHREREEET I EEOER N LBEETO
Fapr v MBELRS. EEROBFR, WHKE - C PFEE- 8%
FRENThoRRBEBRFICREBEIR W5, - (FERER
HAOHFT, OMEFED X CHERLRTCBPHTHESL I LRBLETH
5.

ZEREEF O I C communicative competence 1ZB§T A S

BEE) v HET, H1ERNO 9 IFRAEFBEEKIC KT 5 EEE
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BhEL, EROSFEDVHEELTOhELIICHEDE L] Lbb,
H2EEIH WED £2—21c TEELYEML, HECRETIHED
REID, ROEEFEH LT EbEE [0 L5 @drbs, BHE
B S R OWTORBIRE XTI, (&0 B ERATEE
YETIC Y- ¢ MEEEE) BB Lo THD.) LL, M
BUERTOAEOYETICN T 2 MAHB 25 &, HITKYY, HEOEA
Fstor TEEEBHOBR LT LM LB R, TEEEH]
BlOHFTIZHAWOREEHE LT EREH LV 2 o FE LT
OHEK BT, BELVI IOTRANCERL, FRATD, 21.=
TV 2 YOFRELT, CheERTLILHBBEALRIDT THS]
ERBRNFE [SEOBETRB VTS, TOEEEHOERELEI L k—
BEHLLI L3330 Tha " tLTW3. (BB %%
ZOFREEDE, bhbhoLliEgohLERTI0ThHy, 1. H
- EEEE, 2. BE - AEEHo_EEF-OIOTHEE PEEFE
Hizthif, SEEESH2 93 e, HELFELRTCW3LE T 5550
DEBIZ >TSS E, BRI 2R TdoTchs. T LTCIEH
REFbh WS EEF TV IEBHEEBFTFLBHEAC- IR Ed - T
R BROABL T LBz, BeoL, wbro, &
QoM ETHIE, ThBEELEEEHE2I¥ TS Lith3)
EBRTNBE, K - BSEROEERE TS BRERHEABL TV
Z ik, HEORENAY RIS IoREEEZFEOHEL LTS
Driies. [EEED) L&, ETHO [¥EEH] 2NET B
BV ToOFREBYRITEEREI 22 R, ik, EEEEOE
LWAERRLAZIDTHD EEA RS,
2. I#EEH] QE-0SEMBLES, DRI ckEL LY
YAThY, BEOIOEXDOEBHSE LW TEEAERTE L EE
S LB OBRE (oletaking) 2 FX 3. ZhicklL, EFEEEHE,
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bW 5 MHANCTRShTE) 2HCo05 2 2HE LTS, h
BEED I oBMoAReNELL, FETAIENICHEHCTELR
B¢ (role-making) ~OFELBEHRL V5. SBOEEHRO FI Ak
ThBE, HUOFROAELLERT SO TR, HEL~ADAT 7
LEXBNETDHE. FHEOIONB LERAFTEOBRFORE LEA LN
X 5. .Finocchiaro (%
Every segment of newly acquired language should be skillfully
woven into the existing fabric of communication.
LE - T3 Fi Rivers |
...certain elements of language remain in fixed relationships in
small, closed systems, so that once the system is invoked in a
particular way a succession of interrelated formal features ap-
pears. ... On the other hand, other elements of language, mainlly
at the level of syntax, involve decisions more intimately con-
nected with the contextual meaning. A decision at this higher
level has implications for structure beyond the word or the phrase,
often beyond the sentence.
EWBART, 2 a2y —V g VERRBIC TN EBEIDIFEEINE X
EV-Ap20h3 2 LRERHL 55 Dodson B#HETHFEBIzD
WG, ZD2DDVSAFRDLIIERL TS,
This type of communication in the classroom we propose to call
medium-orientated, as the teacher’s and the pupil’s minds during
the utterance are focused mainly on language.
... for the learner to be placed into a situation where in com-
municating he is allowed to satisfy immediate needs other than
those of language. This type of communication in the classroom

we propose to call message-orientated communication,!®
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¥ 7= roletaking ¥ role-making @RIz T

In so far as in role-taking the learner might in the main be re-

hearsing the language of a set piece, this form of role-playing

refers to medium-orientated communication, whereas role-making

would mainly refer to message-orientated communication.
LIBARTHBY. THEED IE XY, HBEToFEEH communicative
competence %Ol 3 1EE) % 0z LC, message-orientated communica-
ton %A LTEMSHS <F & L ¥EHKL TS, ZOkbIE,
B PLOBREN S, ¥EHEOEB LFL & T3 RERM—HERIEER
BoBrs, BYLREEROBRHARIZEEFEOG R —RE R
3.

3 toXSEXL L, BETHRAINLIREER, FEEPLOE
EFErERL, Lo 2 00FE Vv AHORMSHESR Y BRICA
A= Rz X SIER I VR0 TRIFAE R S v, BEERKE,
C. Prator ® (1) completely manipulative (2) predominantly manipu-
lative (3) predominantly communicative (4) completely communica-
tive 25 4 DOFEFEOMEFIHY [0k d i BRELEA T BEY
WE, BIRRE ATz 5T, (FEES+EHEH) tvwH 7 v
ADENIREBRREERIT) N TES. HMoFERERR, 4R
OEBYERTILEY, BAOE - CW I L R2EELLV LI AR
FWME IR TR 8] LB T3S B0 Dodson iF&ERR, &
HEQES, <5 vAorhic RNk BERME BRI D057,
message-orientated communication 7% % S pEE Y iz LT,
EDLSIBHT ,E, LB, Bl dneE45. T4b
%, Bilingual Method @ step 1 %5 step 3 ¥ ¢iX medium-orientated
drill % dalyic Lo EEETh 0, step 4 5 step 7 £ TiE optional

7 steps 4%, medium-orientated $>£ message-orientated -~ A A
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—ABEBITREILEd0THSE. JoBETER, BRI £EE0M
AZIZ L YBTORABKRIERSE. Z0Z &izouT Dodson (21t
is true that message-orientated communication can occur in both role-
making and role-taking ”1°, *B«R, TRHEREFEZEOLEHRKIZL - T
i3z d o rFEX U5, step 8 | normal-conversation » &S,
FERIOFE T O step MY AN T2 0, FEOBEMICIE U T mes-
sage-orientated-communication #4779 = & ¥ B XL T\ Z).v o step
CHRBEOEELC o\ TOR BN RERIE, TR0 AE TESH
CEXRIND. KIRTHAE, BATOPERIELEOEETFF A Ly 1
>@ Lesson %, 1#je LT step OMEAFRBRIT-7dDThB.
(5EOFEETIREKT 5 LBEL)

BASIC SENTENCES
(1) I am playing the guitar.
She is studying now.
(2) Are you studying now?
He isn’t playing the piano.
(3) What is she doing now?

DISTRIBUTION OF STEPS

1. Review of the previous lesson, etc.
STEP 1, STEP 2 of (1)

Il. Brief review of STEP 1, STEP 2 of (1)
STEP 3, STEP 4 of (1)
Non-verbal activity (ex. understanding of the text, written ex-
ercise A of (1))
STEP 1, STEP 2 of (2)

(Written homework : to write three progressive sentences of
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their own)
I0. Brief review of STEP 1, STEP 2 of (2)
STEP 3, STEP 4 of (2)
Non-verbal activity
STEP 1, STEP 2 of (3)°
(Written homework : to change their original sentences into
questions and negatives)
IV. STEP 3, STEP 4 of (3)
Non-verbal activity
V. STEP 7, STEP 8 of (1), (2), (3

Non-verbal activity or Lesson 17 20

4, =@ Bilingual Method |[ZIEZEOM U O HEE TR R DS,
BARITHE L TRA B BT 2 L, $7, ROBACEELTE
Hid 20 b, MoOBEEILE 3L 500 ENEIOIRRD S 3L
WETE S, FHETFHEME, OSBRIMLS X 3R L T, O
FRBBEBH OIS, QBT = » 72755 54 $ v 7, OBEMITEDE
Bk, (5) FLYOFRARI X 0 RO BT AELYEL S 2 L, OF
LRI AR T HMOBS TR L > TERB - b, OREZZRY
BT L 7 Bk B B AR <, RO ITIE I (AL Lok
BlEETH oL, QVMENEEL X ZBRMOEZERENLELT, 2 -5 ALK
LBEHRLY) T 4 VIRELWHETVEET I TREEERCHE 2
L, ORTT /AT L IYEBELBCAUERPELS - LnTET,
T - T s L Bbh s By, RTEITEEAMMELELTL D
—FLEwo k¥, Ry Ths.

=@ Bilingual Method I12BI4 5 %E%, HAKDHRE LY R
CREE—HE CGREAY) OBEO b b ko, MEFEE CRERHIER
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K2, FHLE (RBELEAY), EAEBOSLNHEO S m e 7 b
c o A RED, SXBIU FILAZ, IHNTT WEBERASLIE
W) OB - BINC L 0T 570, = O/NRERAZHO [HEa] &2
%,%B%Tﬁﬁbt%@%gﬁtbf,%Lmﬁﬂa%&%mx(ia
WD ThB.
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